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WHAT IS THE french NETWORK?

The French Network, run by volunteers, has more than 250 members who translate from French into English or from English into French, always into their mother tongue. Most of us live in the UK. We translate in a wide variety of fields and some of us also belong to specialist translation groups. We have a very lively on-line forum where members can post questions and get help. The variety of subject expertise means help is readily available for anyone who “gets stuck” and, in my experience, people are only too pleased to be asked. Those who translate more than one language can also be members of other language networks.
WHAT CAN THE NETWORK DO FOR YOU?
Contacts 
The Network brings you into contact with other people who share your interests and concerns and who can always be contacted through the e-forum.   

Publications
The Network publishes a Newsletter containing reports on events, book reviews, tips and useful terminology. The Network Directory is available to members on request from the Website Officer (fiona@fionawhiteside.co.uk). 

Professional Development
The Network organises workshops and events to help you keep up-to-date.
WHAT CAN YOU DO FOR THE NETWORK?
Get involved

Take part in workshops and other events organised by the Network.  

Contribute

Write an article for the Newsletter or suggest an idea for a workshop or meeting, or organise one yourself.

Be supportive
Try to help other members of the Network when you can - especially newcomers.
WHO DOES WHAT IN THE FRENCH NETWORK?

Coordinator - Paul Appleyard
E-mail: paul.appleyard@manzana.co.uk
Treasurer - Patricia Brutus
E-mail: pzbrutus@gmail.com 

Newsletter Editor - Philippa Hammond
E-mail: philippa@hammondtranslations.com 

Membership Secretary - Charlotte Monnier 
E-mail: charlotte.monnier@googlemail.com 

E-Group Coordinator - Annie Charrondière
E-mail: annie_charrondiere@yahoo.co.uk 

Website Manager - Fiona Whiteside 
E-mail: fiona@fionawhiteside.co.uk 

MEMBERSHIP OF THE FRENCH NETWORK 

Membership is open to all translators and interpreters of the ITI (FITIs/MITIs and Associates) who work from or into French and would like to play a part in Network activities and support their colleagues.  

The current subscription (which will run for 2 years from 1 June 2011 to 31 May 2013) is: 

£8 for FITIs, MITIs and Associates (£4 if joining after 1 June 2012).
£4 for students who have not yet achieved at least Associate Status of the ITI (£2 if joining after 1 June 2012).
At intervals throughout the year, a Newsletter is published (to which you are welcome to contribute!) and various social or educative events are organised.

Some members of the SFT (Société Française des Traducteurs) and the CBTIP (Chambre Belge des Traducteurs, Interprètes et Philologues) also belong to our e-group. 

Everyone, regardless of status, is welcome at any of the Network’s meetings.

I am attaching our new member’s form (in Word format) for you to fill in and return by email to charlotte.monnier@googlemail.com.  
PAYMENT 

Please pay by bank transfer to: 
Bank:  NatWest 

Sort code: 54-41-44

Account number:  51574640

Account name:  ITI French Network Community Reserve Account

Please give YOUR NAME as the reference. If you do not do this it will be impossible to distinguish your payment from all the others and the payment will be treated as a GIFT to the network, not a payment.
If you are not able to pay by bank transfer please contact Patricia Brutus (treasurer) at pzbrutus@gmail.com, who will explain where to send the cheque.
However, this creates a lot of extra work and we would much prefer it if you paid direct through your bank. 

If you are sending money from the eurozone, please contact Patricia Brutus at pzbrutus@gmail.com for information on how to do this.  

A receipt will be sent to you by email if requested.
I am sure you will find membership of the Network rewarding and I look forward to hearing from you.  
À bientôt,
Charlotte Monnier
Membership Secretary

E-mail: charlotte.monnier@googlemail.com 
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	First name: 

	Title for correspondence: 
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	Degree(s):


	Other relevant qualification(s):


	Membership of other Institute(s):

	Address: 
	Tel (day):
	

	
	Tel (evening if different):
	

	
	Fax:
	

	
	Mobile:
	

	
	Email (one only)

	
	Website:

	Are you a translator? YES/NO (delete one) Are you an interpreter? YES/NO (delete one)


	Source language(s) for translation: 

	Target language for translation (mother tongue OR language of habitual use):  FRENCH/ENGLISH (delete one) If you are a native French speaker, which is your country of origin?

If you are a native English speaker, which is your country of origin?



	Interpreting languages:  



	If you are an interpreter, what type are you and do you have any specialisations? 
 

	If you are a translator or an interpreter, do you offer any other services? 

EDITING 
 PROOFREADING
 
  REVISING 
 SUMMARY-WRITING 
 SUBTITLING 
 TYPING 
 TRANSCRIPTION OF TAPES 
 VOICE-OVER 
 (Tick those you offer) 



	Subject categories:  Please look at the ITI site first 
 then enter up to 10 subjects in which you feel competent to provide translations. Please list in alphabetical order. 



	If, under the subject areas you only specialise in one or more specific areas  (scroll down the ITI site) please state here a) the main subject heading and b) the area in which you specialise (e.g. Law: commercial) 

	Other information (e.g. if you were a solicitor or a quantity surveyor before you became a translator). Only add facts that are relevant to the subject areas you are offering. Be brief! 20 words max. 

	Software. It is assumed that you have a word-processing package. Please add here if you have any software like Trados, or Dreamweaver or other specialised programs. You do not need to state which version it is.




� This means your current status, not one you have applied for and are waiting to hear about


� Please give your degree (licence/diplôme) in the language in which it was awarded. Do not write “BA equivalent”. Please list highest degree first (MA before BA). Please give the subject. Do not enter post- graduate or other non-degree diplomas in this section; enter them under  “other relevant qualification(s)”


� Relevant to translating or interpreting only. (i.e. not teaching qualifications)


� Please visit � HYPERLINK "http://www.iti.org.uk" ��www.iti.org.uk� and choose Directory of Members >Interpreters >Type


� Proofreading means preparing text for printing. Do not tick this box unless you are familiar with proofreading symbols


� Please visit � HYPERLINK "http://www.iti.org.uk" ��www.iti.org.uk� and choose Directory of Members > Translators > Subject area > Specific area (if applicable)





